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Jamoski trimetar ili senar. slavni metridki instrument diialosa u srikoi i
rimskoj' drami, igrao je - kai<d se iini vjerojatno - svojori kinola"tinskdm
"ritmidkom" uoorebom ve6u ulosu u razvoirl evropskosa stiha neso 5m se obidno
misli. To je shvaianje neito qubd est de'monst'anduh, ali se d'vdje iznosi tek
uzsred.

_."NaS je pr.qdpeq jampski trimetar kao prijevodni stih, i tg prije svega hrvatski,
all na pozacllnl nlegova antlckoga prototlpa r u usporedbl s neklm druglma
suvrem6nim: njemlelim i, koliko]e fiogu6d, ralijanskim i francuskim. Glavira je
todka naicsa ianimania oritome rasooied akceriata ili ritmidki "reliel'retka s
oosebnim <ibzirom na iraelaSaranie ia'dina. Nai ie trimetar Siroko orotdio u svoie'vriieme N. Mainarii u Sriievodimi srdke i riirske drame K. Rhca i nieeovih
prdrhodniku. U ilviema s! frltittiSto-mitridkim raspravarna nailo da Radev irfineur
irred.stav-lja hrvatsftu nornu, ali tu nedostaje lingvistidko-metridka usporedba koja
tvon vav,ln cllo nase anallze.

Vei eriki kvantitativni iamoski trimelar. oo svoioi metridkoi strukturi
dioodiiskistih. doouita - u oiisn6sd o rasooreilti iktus6"-"tri nadina Skanziie: u
"rirno-mjernom",'tneparno-iznrjenidnom" i nparno-izmjenidnom" ritmu. Sve iu tri
metode skandirania zastuoliene oo Skolama u sviietu.

.No znadqino je.da i lu"vrem'eni akcenaski ofisci jampskoga tfrne.tra po\a4uju
trojak ritmidki iejjef, i to u ovisnosti o relevantnim prozodijskim uvjetrma
dotidnosa iczika. S'to se t"ide hrvaskosa trimetra. on odituie uslavnom dvotakuru
strukrufi i"prcteZno neparno-izmjenidai reljef, dok se drugipro'uaeni viSe ili manje
podudaraju's njim ili rizlikuju od njega, osim'ako se mjesio'toga ne upotrebljavaju
drusi ritrnidki bliski domadi oblici.

kao oosebno oitanie obraduie se klauzula ili konainica trimetra. koia ie u
hrvatskorir stihu mirogo desie dakiilska nego strogo jampska. Ovo je posljednjelao
konstantu uvco B. Klai6 u svoiim noviiimpriievodima hekoliko erdkih drama, i to
odevidno prcma njcmadkom uioru. Jcdva j6 vjerojatno da 6e takvl novost, suprotna
prozod ijsli im rcndcnc ijama jez ika, naii Sjeat6ni [a.

I

U Sarolikom repertoaru stihovnih oblika kojima se sluZila starogrdka,
najprije kratkotrajna sicilska pa onda i vi5estoljetna atidka drama, nastavljena -
ova druga - i na rimskoj sceni, bio je kudikamo najdeSii i, po Aristotelovu
svjedodanstvu, govornom jeziku najbliZi jampski trimetar, i to potpuni ili
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"akatalektidki", dakle vrsta dvanaesterca u uzlazno-binarnom ritmu, tzv. senar
latinske terminologije.r Kao takav je bio od poeetka i ostao tijekom stoljeia
nezamjenljiv i neosporen metridki instrument dramskoga dijaloga, kako u
tragediji tako i u komediji i satirskoj igri. U srednjem se vijeku nalazi tu i tamo
medu latinskim tzv. "ritmidkim", tj. akcenatskim ili tonskim, oblicima, a od
renesansnih vremena naovamo prihvaden je, gdje s viSe gdje s manje uspjeha, i u
pjesni5tvu evropskih naroda i kao metridko-prijevodni i kao izvorno-pjesnidki
stih.2 StaviSe, i gdjekoji bu duveni, naoko "domadi" dramski, pa onda i epski stih -
kao talijanski endecasillabo, francuski dodicasyllabe ili aleksandrinac, tzv.
"grand vers", i engleski ne5to slobodniji blank verse s njihovim njemadkim i
ruskim dvojnicima, sve medu sobom viSe ili manje srodni reci, - mogli takoder
biti njelovo dalje "ritmidko" potomstvo, quod dst demonstrandum, razumije se,
ali Sto - strogo uzeto - i prelazi okvir naSega predmeta.

U hrvatskom pjesniStvu, gdje se trimetar potvrdio gotovo iskljudivo u
praksi metridkoga prevodenja, star je isto koliko i sami na5i prijevodi grdko-
rimskih scenika u metrima izvornikd. Ako bismo ga u nas htjeli ogledati u
razvoju, dosta bi bilo poci od prvih uspjeha na tom polju pa onda nastaviti redom
do naSih dana; saZeto redeno: od Sofoklove Antigone u prijevodu Ferde Milera u
I. knjizi Primjera Stjepana Senca,3 pa preko Kolomana Raca Sofoklovih (1913),
Eshilovih (1918) i Euripidovih (1919-1960) tragedija odnosno Aristofanovih
(L947) i Plautovih (1951-1959) komedija sve do nekoliko Eshilovih, Sofoklovih i
Euripidovih tragedija i jedne Aristofanove komedije Bratoljuba Klaiia danas; u
trimetru su takoder ulomci Sofoklove satirske igre Sljednici (1933) Nikole
Majnariia, a isto tako stariji izabrani prijevodi grdkih jambografa, gdje se

trimetar eesto druZi s dimetrom, i pokojega Herodina mimijamba, gdje se tzv.
"hromi" jamb zamjenjuje obidnim, Sto u navedenim Sendevim Primjerima I. Sto u
Radevoj GrCkoj lirici (1916), kao i pone5to iz Katulovih Pjesama i Horacijevih
Epoda u II. knjizi Sendevih Primjera! ovo posljednje u prijevodima F. Maixnera
i V. Dukaa odnosno F. Milera.

rAristotel,Poetikal44ga,2id.:"...zagovorjenajprikladnijijampskimetar;
dokaz je tome 5!o u medusobnom razgovoru govorimo najvi5e u jambima." To vrijedi,
naravno, za atidki griki dijalekt.

2 Ovo drugo, nakon l,odovika Ariosta u alijanskom pjesni.Swu, kasnije uglavnorn samo
joiunjemadkome,gdjece gapotisnutineStokra6i Blar*vers;usp.O. P au I i L G I ie r,
Deusche Metnt, Mtinchen 1968', sr. 148 i d.

3S.S e nc,Primjeriizgrtkeknjiievnostiuhmatskomprijevodu,T,zgreb 1894,str. 151
id.

4 S. S e n c, Primjeri iz grCke knjiievnosti u hrvatskom prijevodu,Ta$rcb 1894, str. 139
id.i176id.
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Treba imati na umu da je lavlji dio analitidkoga posla oko hrvatskoga
trimetra vei uspjeSno obavljen zahvaljujuii dvama radovima Nikole Majnariia iz
sredine 60-ih godina, u kojima je istraZena metridko-ritmidka struktura dviju
skupina na5ega trimetra, Radevih prethodnika i samoga Raca.s VaZan je
Majnariiev zakljudak da medu dvjema skupinama nema bitnih razlika i da se,

prema tome, Radev trimetar kao naleko najbrojniji moie smatrati ujedno i
normativnim. Taj iemo zakljudak ovdje poduprijeti sa svoje strane dinjenicom Sto

su upravo u njemu kao spontanu metriekom proizvodu neusiljeno uskladeni, kako
Cemo vidjeti, odnosi u smislu stiha i jezika, tj. tako da se metridke osobine stiha
kreiu u prosjecima ritmidkih moguinosti jez*a.6

Napominjem da iemo se ovdje posebno pozabaviti dvama pojedinadnim
pitanjima strukture dotidnoga stiha: prvo, metridkim "reljefom" retka ili
rasporedom akcenata u njemu, napose i s obzirom na kvantitativnu pozadinu
njegova antidkoga prototipa, i, drugo, jednom novo5iu koja na podrudju reljefa
stiha udara u oii u novijim prijevodima B. Klaiia.

+

Hrvatski se prijevodni trimetar - bolje redi: pohrvaieni - oblikovao
merieko-ritmidki pod utjecajem, naravno, svoga greko-latinskoga prototipa u
skandiranu obliku, pri demu se, kao i u drugim klasidkim metrima, kvantitativni
ritam izvorniki zamjenjuje tonskim ili akcenatskim. Da bi se, dakle, bolje
razumjele stanovite crte na5ega otiska, o kojima ni Majnarii u navedenim
radovima ne govori, dobro ie biti da se, makar na das, zadriimo oko antidkoga,
napose grdkoga izvornog stiha.T

5N.M a jn a r i 6, "PrijevodnidvanaesterackodprethodnikaKolomana Raca",iiva
antika 15 (1965), str. 15 i d., i i s t i, "Prijevodni dvanaesterac Kolomana Raca", Ziva
antika 16 (1%6), str. 57 i d.

6 Usp. op,6enito o tim pitanjima B. V. T om a ie v sk i j,Stih i jazyk, Moskva-
Lrnlngrad 1959, osobito prvi dlanak upravo pod tim naslovom.

7 To Majnarii u dvama navedenim radovima mimoilazi govore6i naprosto o
"dvanaestercu", kao da se radi o kakvu doma6em stihu. Oba su priloga inaie vrlo temeljita
i obuhvatna obraduju6i, osim ritmiEkoga "reljefa" ili rasporeda akcenata, takoder
akcenatske cjeline i granice medu njima pa zakoradenje i konadnice.

(Na smetnju je tu i tamo preobilje brojdano-statistidkih podataka ispod kojih valja ditati
stvarnost stiha u smislu postupaka formalne metode, koje se pisac prihvatio veoma
savjesno pod stare dane. Ovamo ide, uz ostalo, i to 5to se akcenti biljeZe paradigmatski,
kao u jeziku, a ne sintagmatski, kao u tekstu, pri demu se onda zanemaruju redenidno-
akcenatski odnosi.)
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Rijed je upravoopitanju s kan z i j e jampskoga uimetra, i to, dakako,
prije svega onoga izvornog. Tu se, nakon kraiega taienja, lako nade da je ta
praksa vei i na razini Skole vi5e ili manje neuskladena, ali usta dak i teoretski
sporna. Jer poznata dinjenica da u stihu - jampskome kao i veiini drugih - po
dvije stope tvore jedan metar ili dipodiju ("dvostopicu"), odakle i u danom
sludaju naziv "trimetar" za redak od Sest stopa, mora - reklo bi se - igrati kakvu-
takvu ulogu i na razini ritma stiha. Tako bi se onda, na primjer, prva dva stiha
Sofoklova Kralja Edipa u grdkom izvomiku:8

0 dbn. Kddmou tofr otllai nia tronhi.
t i n1s, p d t h- h(d r as Gi ac ipi ho drb t e-

mogla skandirati - Sto znadi: metridko-akcenatski ditati - pa se uistinu i skandiraju
na tri razlidita nadina:

a) u ravnomjernom ritmu, tj. tako da se u svakom metru - ovdje dijambu -
"iktiraju" oba jamba i da se, dakle, svih Sest jadina istide podjednako:

b) u neparno-izmjenidnom ritmu, tj. tako da se u svakom metru iktira samo
prvi jamb i da se, dakle, tri neparne jadine istidu jade, a ui parne slabije ili nikako
(pri demu dijamb tendira prema peonu II):

_V,_V,_ _y.-y,_ _y._t1 .-

-y-y'- -y-y'- -y-y'-

.._y'-y- 
-y'-V- -V'-V-

c) u prano-izmjenidnom ritmu, tj. tako da se u svakom metru na isti nadin
postupa s drugim jambom, dakle i s trima parnim odnosno trima neparnim
jadinama (pri demu dijamb tendira prema peonu IV):

Ako bolje pogledamo, vidimo da smo dobili tri razlitite krivulje
ritmidkoga reljefa na5ega stiha, i to na uzorku izvorne jezidne grade, pri demu u
prvom sludaju imamo skanziju, ili uopie izgovor retka pojedinadno prema stopi,
iako on nije tako graden, a u drugim dvama katd mdtron, tr. "prema metru" ili

8 Ovd.je, radi Sirega razumijevanja medu ditateljima, u latiniikoj transliteraciji.
Istaknuti vokali oznaduju metridko-ritmidke jadine (ne "iktus").
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dipodijski, "dvostopno", kao Sto je i graden.e Na sva se ta tri nadina ditanja
trimetra moZe naiii po Skolama, osobito na Sirem geografskom prostoru.ro Koji je
pak od njih "najvjerodostojniji" ili u bilo kojem smislu "najbolji", to pitanje pada

u vodu pred dinjenicom Sto je pojam "iktusa", tj. dinamidkoga udara glasa,

grdkom kvantitativnom stihu, pa i grdkoj metrici kao znanosti o njemu, sasvim

tud. To je, u biti, pseudoakcenatski surogat kasnoantidke prakse skandiranja.ll To
ie reii da bi skanzija jampskoga trimetra u njegovu izvornom obliku - dan-danas,

kako smo upravo vidjeli, rojaka - mogla stajati uvelike pod povratnim utjecajem
njegova ditanja u akcenatskim otiscima modernih jezika, gdje su u tom pogledu

na djelu znatne, u prvom redu jezidno-prozodijski uvjetovane razlike.
Ne5to bi slidno moralo vrijediti i za skanziju latinskoga jampskoga

trimetra, bilo kao jambografskoga stiha ili kao dramskoga senara, osim Sto su

ovdje u pitanju iktusa miSljenja i dalje podijeljena.t2 U svakom sludaju, izdanja

e Grdka metrika nije ni mjerila stih "prema stopi", ved "prema metru", odakle i
"trimetar" = "stih od 6 stopa". U danom sludaju govori o tome i moguinost zamjene prvoga
jamba svakoga metra spondejem, koji se onda - uz zamjenu duZine dvjema kradinama,
dega ima i na drugim mjestima u retku - mogao dalje "razrje5avati"; usp. N.
M a j n ar i6,GrCka metika,Zagreb 1948, str. 42 i d. Takve su zamjene u suvremenom
akcenatskomtrimetrurijetke,dakiunjemadkome;v,W.Bennett,GermanVersein
Classical Metes, [,a Hague 1963, str. 75 i d., posebno 79.

ro Ja sam tijekom svoga Skolovanja - Sto op,iega, Sto struinoga ito marutvenog - imao
priliku upoznati sve tri metode: najprije drugu u VIII. razredu klasidne gimnazije u
Sibeniku kod prof. Ive Galvagnija na tekstu Soloklove Antigone (vjerojatno i uz oslon na
A. M u s i e. a, Grika gramatika, Zagreb 1926t , str. 288 i d., gdje se trimetar navodi sa
samo tri nepama "iktusa"), zatim prvu u Klasiikom seminaru Sveuiiliita u Zagrebu kod
prof. Majnariia na Sofoklovu Kralju Edipu, gdje se skandiralo prema stopi, i najposlije
tre6u u navedenoj Bennettovoj knjizi, str. 75 i d., gdje se nai stih navodi s parnim
"iktusima" kao glavnima a neparnim kao sporednima, 5to bi mogla biti stvar njegove
londonske ikole.

rr To je samo posljednja rijei suvremene metrike o tom pitanju; usp. o tome L. E.
R o s s i, "Sul problema dell'ictus", Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa 2133
(1964), str. 119 i d.; v. takoder A. D a i n,Traiti de mitique grecque, Paris 1965, str. 21, i
D.Korzeniewski,GriechischeMetrik,Darmstadt1963,str.4id.,gdjeobapisca
iktus za grdki stih poridu, Sto je rijedak sludaj romansko-germaruke sloge u tom pitanju. Ni
naiM aln a r i C, nav. dj., str. 9 i d., ne raiuna viSe s iktusom, iako njegovi nazivi
'Jadina" i "slabina" (za njem. Hebung i Senkung a prema fr. temps fort ili marqui i temps

faible) i dalje, bar neizravno, podsjeiaju na nj.
(Inade udenje o "iktusu", kao 5to vidimo i iz prethodne biljeike, nije jo5 ni izdalcka

posve prevladano.)- 12 Usp. tl. D r e xl e r, Einfiihrung in die romische Metrik, Darmstadt 1967, str. 9 i d.,
iL.N ou ga r et,TraitidemitriquClatineclassiquc,ParlslgT7a,str.6id.,gdjeiktusza
klasidni laiiruki stih prvi pisac zahtijeva, a drugi odbija, 5to je i dalje u duhu davnoga
germansko-romanskoga spora.

5
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rimskih pjesnika, od onih humanistidkih pa sve do suvremenih, biljeZeii iktuse,
pretpostav lj aj u rav nomj ernu skanzij u prem a stopi.

Uostalom, tu je svuda u pitanju skanzija izvornoga stiha uz zanemarivanje
prirodnoga akcenta i njegovu zamjenu iktusom kao laZnim, a nas ovdje zanima
neSto sasvim drugo - ritmidki reljef prijevodnoga stiha uz odgovarajuiu ulogu
prirodnoga akcenta.

Stoga bi nam u tom pogledu vi5e govorili rzrzasuti primjerci jampskoga

trimetra iz ranoga srednjega vijeka, gdje ga tu i tamo nalazimo i u proizvodima
latinske, tzv. "ritmidke" ili akcenatske poezije, i to upravo uz vi5e ili manje
ravnomjeran raspored akcenata. Takav, je, na primjer, u Anonimovoj pjesmi
Bdijenje s lcaja IX. st.:13

O ru. oui servas armis ista moenia.
nblidtim-riie, mqncg se-d vjgil4 -'
Dum I lector vjgil extitit in Traia,
non eari ceoit lrau?ulcnLa Gniedia.
Prima ouict dorm-icnG'troia- -
Iax gv i i Symrn-fallax clausla- pgrfi da.

Tu je u Sest stihova od ukupno 36 jadina (bolje redeno nego: "iktusa") njih
24 ili 66,7V0 pokriveno akcentima, dok ih je samo 12 ili 33,7Va nenaglaieno, a od
isto toliko slabina samo 2 ili 5,6Vo naglaSeno. Ako bi se uzele u radun i same

duZine, zakole osjeiaj u dotidno vrijeme joS nije bio posve zamro, dobio bi se jo5

stroZi reljef prema stopi.
ViSe iemo podataka o reljefu te pjesme dati u nastavku.

+

Ovdje iemo se na njezinu stihu zadrZati s drugih razloga, - zbog njezine
vaZnosti kao moguie karike u lancu izmedu srednjolatinske "ritmidke"
versifikacije i nesaduvanih "vulgarnih" ili pudkih oblika, iz kojih su s vremenom,
pogotovo uz dodatan utjecaj udenoga latinizma, mogli nastati naprijed spomenuti
oblici ranoga romanskog, pa odatle i evropskog stiha vei sasvim bliski jampskom

trimetru.ra

r3 Prema F. J. E. R a b y, The Oxford Book of Medieval Latin Verse Oxford 1985?
(=1959), str. 141. Pjesma je nastala u Modeni zavijemenajezde Madara.

Istaknuti vokal oznaduje jaiinu, a todka pod vokalom akcent, koji je ovdje - u
"ritmidkom" stihu - ve6 glavni element ritma.

ra Medu slidnim pjesmama i u istom stihu ima i ranih kr56anskih himna; takve su, na
primjer, Himna uz pritest syedenikl, oko Vtr. st., i vjerojatno Palulinova Hinna o svetkovini
Sv.PetraiPavla,spode&aIX.st.,v.Raby,nav.dj.,str.70id.odnosnol04id.Usp.u

6
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U naSem je primjeru, kako smo vidjeli, metridko-ritrnidka struktura stiha,

upravo "ritmidka" na "metridkom" podlozi, ved daleko odmakla prema akcentu, o

demu govore prvotno kratki vokali u jadini, ovdje: mbneo, vtgila, vtgtl, €am,

S'ynon m} Stnon, a i mnogi drugi u nastavku pjesme. To je samo jedan od dokaza

da se naslijedeni trimetar gradi akcenatski ili tonski na osnovi stare kvantitativne

sheme.
Da su se pudki oblici romanskoga stiha u nadelu ruzvijali postupno iz

oblikA srednjolatinske ritmike, vrijedi vei odavna kao Siroko stedena spoznaja,

iako na tom podrudju komparativne metrika ima - takoder odavno - i ozbiljnih
prigovora, koji tu i tamo upuiuju i na druge, pobodne izvore. Tipidan je u tom

pogledu sludaj dugotrajne raspre o porijeklu talijanskoga jedanaesterca, koji se

strukturalno toliko podudara upravo s jampskim trimetrom. Spor je i dan-danas

sub iudice.t5
No ni pretjerana skepsa u tim pitanjima nije uvijek na mjestu, pogotovo

ako uz strukturalnu slidnos medu oblicima pridolaze i valjani knjiZevno-povijesni

razlozi. Stoga je potkraj pedesetih godina obnova teorije o porijeklu ranoga

romanskog stiha iz srednjolatinske ritmike doSla u pravi das, iako skeptika ima i
dalje.t6

U nedostatku "najstarijih" prijelaznih oblika, Sto ih valjda neiemo nikada

ni naii, izmedu srenjolatinskoga ritmidkog trimetra, kakav je naj upravo

navedeni, i njegova mogudega romanskog, pa i evropskog potomstva, vrijedno je

na svaki nadin inzistirati na onome dime raspolaZemo. Tu se mogao navesti, s
jedne strane, na5 latinski redak iz X. st.:

O tu, qui servas armis ista moenia

i, s druge, kakav talijanski, endecasillabo sicilijanske Skole prve polovice XIII
st., npr. Giacoma da [,entino:

istom smislu za "ritmidki" dimetar iz V. st. W. B e a r e, Latin Verse and European Song,

Frome and London 1957, str. 251 id.
15 Usp. iz starije literature F. D 'O v i d i o, "Sull'origine-dei versiitaliani", a iz ngv-tj9

D.S.Av all e,nPreistoriadell'endecasillabo",obojeuiivatkuuR.C reman te i M.
Pazzaglia,Lametrica,Bolognalg72,sv.23Tid.odnosno2a3id.;gligsetalij.anski
jedanaestJrac izvodi iz razliditih izvora: u prvoga iz srednjolatinskih "ritmova", a u
drugoga iz okciunskotrubadruske tradicije.

lu"Urp. osobito M. B u r g e r, Recheiches sur la structure et l'originc des vers rotrlans,
GenEve igSt;n.takoderW. iir. A t w e r r, Franztisischz Metrik,Mtinchen 19662,sff.26i
d
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Ben m'E venulo prima al cor doglienza,

dva stiha medu kojima je strukturalna slidnost tolika da je razlika medu njima -
reklo bi se - gotovo samo u jeziku.r?

Usto bi, osim crkvene himnodije, trebalo imati na umu i Skolsko
poznanstvo kasnoga srednjega vijeka s Plautovim i rerencijevim, a pogotovo
Senekinim senarom.

2

Nakon ove krarke digresije o grdko-latinskom jampskom trimerru i
njegovu srednjem vijeku vraiamo se na nai hrvatski stih s posebnim obzirom na
pitanje opie krivulje njegova ritmidkoga reljefa ili rasporeda akcenata. oko toga
se pitanja zadrLao opSirno i Majnarii u dvjema naprijed navedenim raspravama,
ali - kako iemo odmah vidjeti - u drukdijem smislu nego mi ovdje. on u mnosrvu
brojdano-statistidkih podataka o osobinama reljefa u pojedinih prevodilaca i u
pojedinim djelima istoga pretodioca, koje su uglavnom neznatne, ne raZi, pa i ne
nalazi, tipidnu, u osnovi jezidno danu metridko-ritmiCku tendenciju dotidnoga
stiha, Sto ie nama ovdje biti glavni cilj; drugim rijedima, mi iemo ovdje ostati u
Sirem okviru odnosa "stih i jezik".

Stoga 6emo krenuti od onoga dime je Majnarii zakljudio, tj. od njegova
opiega prosjeka podataka o rasporedu akcenata u Raievu, dakle i hrvatskom
trimetru, to prije Sto se taj op6i prosjek podudara vi5e ili manje i s podatkom o
pojedinim djelima, osobito o Kralju Edipu, koji ie nam ovdje sluiiti kao uzorak.r8

To je - ograniden na same jadine - sljedeii prosjek Qt Vo):\e

Jadine:
Akcenti:

1. 2. 3. 4. 5. 6.
94,5 68,7 77,9 75,8, 94,9, 34,6

Tu se vei na prvi pogled vidi da navedeni podaci, uz izrazitu prevagu
naglasenosti neparnih jadina, osim Sto treia i detvrta pokazuju slidne vrijednosti,

_ _.17 QdatJe nije ni tudo Sto se antidki trimew u talijanskim prijevodima, kako iemo
dalje-vidjeti, vrlo uspjeSno, ali i sasvim sponr,ano, zamjenjuje doniacimjedanaesrercem.

'o !.rp._M a j n a r i e, Ziva antika l6,str. 57 i d. i 77 ; v. uz ro K. R a c, Sofoklove
trage-dije,Tagrcb L913, str. 63 i d.

tv Ovdje se ogranidujemo na naglaienost samih jadina s obzirom na to 5to su slabine -
sve osim prve (sa 37,6q,) - kao takve slabo naglaiene: od 3,99o do O,lVo,Sto je za nas
dovgljnodaihzaobilazimo; usp. M a j na r i i,nav.mj.

'l'ako postupamo i dalje, u drugim sludajevima.

8
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govore u prilog "dvotaktne" strukture nasega trimetra s vidljivom tendencijom
prema neparno-izmjenidnom reljefu, ali uz povremeni poremecaj toga ritma u
srednjem segmentu rerka; vei ovdje valja uprijeti prstom u slabu naglasenost
Sestejadine kao krajnjega sloga.

Dakle:

Jadine: l. 2. 3. 4. 5. 6

gdje jampski metar tendira prema peonu II, a srednji i prema peonu IV.
Takav reljef stiha s obzirom na rasporedjadina nije toliko znadajka Radeva

trimetra i onoga njegovih prerhodnika koliko prosjedan, ali i optimalan proizvod
hrvatske metrike. Jer sve se upravo navedene osobine reljefa nasega stiha temelje
u prvom redu na jezidno-prozodijskim danostima: na visoku postotku trosloznih
kao i dvosloZnih akcenatskih cjelina i izrazitoj baritoniji akcenta uz odsutnost
krajnjega.D

Takva se tendencija u rasporedu jadina dade osjetiti i golim sluhom; tako,
na primjer, u podetnim stihovima Sofoklova Kralja Edipa,l-13:2t

eak su i u tome malom broju redaka podaci o jadinama ako ne isti, a ono
bar analogni:

Qj djgc.o,.davnog K-gdrna mladi ggranci,
Jto I stedoste ml sle na ova stedlsl,a
fo p!5Jeg4ri granEicam'le otii-tivf 

-
Sav koltt' k jqdnu.gad se puii k4dima
n pcJan r naricanje se ori svud.'[o, dicco, od elainika drusih ne hriedoh
Da saznam, za-io cvo dodoE elavoni sam -
Ja, koga narod didnim zove Edipom.
Al', starde, kazui, ier bai tcbi pristaie.
Da ira sve ove zbori5: zaiC siedite tir?
Zar strah vas ili Zelia doena? Rad bih vam
U svemu pomoi; b|ez sica bi bio ia.
Kad zatjcbanja takog ne bih Zalio.

.- m Usp._o tim pitanjima, ali na gradi kvantitativnoga stiha M. K r a v a r, "Akcent i
ktus u modernom kvanrirarivnom srihu, Rad JAZU 4n 0989),sr. 5l i d.

2r R a c, nav. dj., str. 63.
I ovdje, kao i dalje, istaknuti vokal oznaduje jadinu takta, a todka pod vokalom akcent.

9
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Akcenti: 92,3 61,5 923 69,2 100 . 30,8

To je neparni raspored akcenata u jampskom metru, kao zahtjev dotidne
jezidne prozodike, u suprotnosti prema opdem parnom rasporedu akcenata u
jampskom taktu kao jedinici ritma ditava stiha.

Zanimljiva je u tom pogledu ne5to Sira usporedba na5ega trimetra s onim
latinskim primjerkom iz srednjega vijeka, u Anonimovt Bdiieniu. U 24 stiha
pjesme, koliko ih navodi naS izvor, jadine su naglaSene na sljededi nadin (u 7o):

Jadine:
Akcenti:

1.2.3
70,8 r00 75

4. 5. 6.

85,7 100 0

Tu su, kako vidimo, akcenti rasporedeni tako da su jadine, neparne i pame,

naglaSene ne5to ujednaienije, ali ipak tako da se neSto jade istidu parne. Odatle i
labavija merieka struktura, ali i viSe sklada izmedu ritma metra i ritma takta; to
pogotovo ako se ona znadajna nula na kraju stiha uzme posebno u radun kao

signal svoje vrste, o demu ie biti govora dalie.z2

Takav raspored jadina nije, dakle, mnogo udaljen od onoga ujednadenog:

v -v - v -v - v -v -,

iako u njemu ima iznenadenja u smislu parno-izmjenidnoga ritma.

No tek usporedba hrvatskoga jampskoga trimetra s analognim stihom

nekih drugih modernih jezika moZe pokazati koliko njegova metridko-ritmidka
struktura, a napose raspored jadina, ovisi o jezidno-prozodijskim osobinama

ovoga ili onoga idioma. Koliko su god ti odnosi ostali neproudeni, ovdje iemo se

u ogranidenu okviru zadrLati na trima jezidnim podrudjima, njemadkom,
talijanskom i, u nedostatku boljega, francuskom. Ta ui podrudja biramo u nadi da

iemo upravo na njima otkriti tri razlidite krivulje ritmidkoga reljefa trimetra s

obzirom na raspored jadina u njemu, koje su onda sa svoje strane mogle utjecati

na razliditu skanziju grdkoga, pa i latinskoga, kvantitativnog prolotipa.

U tu iemo svrhu ostati pri vei poznatom nam tekstu iz Kralja Edipa,bar
gdje budemo imali prilike za to.

U jednome od nekoliko njemadkih metridkih prijevoda ti stihovi glase:23

22 Veii broj stihova ne bi bitno mijenjao opcu sliku.
aPremaW.w i ll i ge iK.Ba y er,SophoklesTragddien, Mtinchen 1990,str

171
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aus Kadmos' altem Stdlrlrn!

Die

sein,

U tih trinaest stihova dobivamo sljedeii prosjek rasporeda akcenata s

obzirom na nagla5enost jadina ( u Vo):

iUns
icl'i

Jadine:
Akcenti

l. 2. 3. 4. 5.
100 84,6 92,3 84,6 92,3

6.

100

Ti nas podaci, uz upadno male razlike medu vrijednostima u naglaSenosti
jadina, parnih i neparnih, upuiuju na odsutnost dvotaktne strukture stiha i ujedno
na izrazilu tendenciju prema ravnomjernom reljefu uz tu i tamo neznatna
odstupanja u smislu neparno-izmjenidnoga ritma.z Osobita udara u odi
stopostotna nagla5enost Seste jadine kao konadne, Sto je u njemadkom trimetru
dogovorno pravilo.25

Dakle:

v '-v '-v '-v '-r,t '-y '-,

gdje jampski metar osraje kao takav, tj. dijamb.
SuviSno bi bilo i isticati da je takav raspored jadina i ovdje proizvod

jezidno-prozodijskih dinitelja: u danom sludaju visoka postotka dvosloZnih
akcenatskih cjelina uz ogranidenu zalihu trosloZnih i osjetne ravnoteZe medu
baritonijom i oksitonijom akcenra.

U njemadkom je pjesniStvu, prijevodnom i umjetnidkom, jampski rrimerar
Siroko prihvaien, ali desto uz opasnost da dosljedno podudaranje akcenta s
jadinama bude viSe ili manje monorono. Sva je prilika da je ovdje domaii reljef

z Veii bi broj stihova dao ako ne istu, a ono bar analognu sliku.5 Usp. B e nn e t t,nav. dj.,str. 79; v. takoderP a u i- G I i e r,nav. dj.,str. 149.

1l
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retka utjecao i na skanziju grdkolatinskoga prototipa u ravnomjernom ritmu na
njemadkom govornom podrudju i u njegovu Sirem susjedstvu.

Kad je rijed o urlijanskom jampskom trimetru, da prijedemo na'nj, nije se

te5ko domisliti da bi njegov reljef s obzirom na nagla5enost jadina morao najvi5e
odgovarati hrvatskome. Na to bi i ovdje upuiivali analogni jezidno-prozodijski
uvjeti: izmjena dvosloZnih, vi5e trohejskih nego jampskih cjelina s trosloZno-
daktilskima i preteZna baritonija akcenta. Ali ovdje se susreiemo i s oditom
pojavom otpora sa strane bogate ali dosta slobodne metridke tradicije: talijanski
se stih kao takav ne oslanja na strogi raspored akcenata, Sto se onda na poseban

nadin odraZava i u prihvatu klasidkih oblika.26 Tako biva i s trimetrom, koji
uvelike odgovara domaiem endecasillabo sdrucciolo, tj. "jedanaestercu" s

daktilskom konadnicom, dakle u stvari dvanaestercu, ali se najdeSie, i to
tradicionalno, izmjenjuje sa Siroko uobidajenim endecasillabo piano, tj. pravim
jedanaestercem s konadnicom trohejskom.27

Sto se pak tide talijanskih prijevoda grdke drame u stihu, kao Sto su

Sofoklove tragedije onaj stariji F. Bellottija (1855) ili dva novija E. Romagnolija
(1926) i E. Bignonea (1937), u njima se izvorni trimetar dak i zamjenjuje
domaiim jedanaestercem, pri demu daleko prevladuje piano, dakle pravi
jedanaesterac, dok se sdrucciolo, upravo dvanaesterac, susreie jedva tu i tamo,
kao Sto biva, uostalom, i u izvornom pjesni5tvu; jedina mu je ovdje osobitost u

tome Sto dolazi kao verso sciolto, li5en rime. NaSa se analiza, dakako, ne moZe

zadrlavati na tim stihovima, koji su vi5e domaii, odnosno iz davnine udomaieni
reci nego prijevodni oblici.

Dovoljno je navesti ipak ono nekoliko podetnih stihova iz Kralja Edipa u
najstarijem ali i najvjernijem Bellottijevu prijevodu:a

O fieli, prole del vetusto Cadmo,
Pcrchd <iui ne venite ad assedervi,
Recandti in man supplici rami? E tutta
E la citth di vaporahti incensi
E d'imi insiem-e, e di lamenti piena.
Cid d'altri udir non convenevo'l cosa
Stimando, o figli, a voi qui venni io stesso,
Oucl lra voi tulti rinomato Edipo.
DiUo, o vecchio, ru dunque, a iui s'addice
Pria di ouesti parlar: qui-che vi trasse?
Tema o bramd di che? Tutm a giovarvi
Onrar vogl'io. Bcn duro cuore avrei,
Nbn scntEndo pieti di tal corsesso.

6 Usp. W. Th. Il I w e r t, Italienische Metrik,Mtinchen 1968, str. 48 i d. i 153 i d.
T E I w e r t, nav. dj., str. 98 i d.
a Prema F. B e I I o t t i, Tragedie di Sofocle,Milano 1903, str. 19 i d.
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Kao Sto je i odekivati, vei se i ovdje nazire koliko-toliko na5 jampski
trimetar, i to uglavnom dvotaktne strukture i neparno-izmjenidna reljefa, makar
preteino i okrnjen za krajnji slog, dakle s kataleksom uz nuino trohejsku
konadnicu, dok je potpuni, akatalektidki oblik, dakle onaj s normalnom
konadnicom, rijedak sludaj (kakva ovdje i nema).2e

Uopie se vidi kako je talijanski endecasillaDo sa svojom poglavito
jampskom inercijom, a pogotovo kao sciolto, prilidno udobna zamjena za griki
trimetar, makar i bio u manjku za jedan slog prema njemu. uzgred reieno, i
suvremeni se grdki prevodioci svoje antidke drame, kakva se izvodi na domaiim i
svjetskim pozornicama, sluZe isto takvim stihom novogrdke fakture. oba idioma,
novogrdki kao i talijanski, daju vidljivu jezidno-prozodijsku prednost trohejskoj
konadnici pred disto jampskom ili daktilskom.

strozi, tj. akatalektiaki trimetar ili senar, koji u talijanskom pjesnistvu
neie ni pod domaiim imenom endecasillabo sdrucciolo imati veiega uspjeha,
poznat je uglavnom iz Ariostovih komedija, odakle navodimo prolog iz
Cassarije:n

puqs6 Colnmgdia, g{r'Oggi rgc.ir4ravj
Jara, se nol sapetc. e la cassana
Ct'lor'altp vgfia, gi! venr'anni.R.arr*o,
Vedgr si fgce sqpra qugsri Fglp,.!l _Ed allora assai ,igcque a qluri il pgpola.

Tu je, uz potpunu shemu naglaienost neparnih jadina jos istaknutija nego
naprijed: prve i treie sa 80vo, a perc sa 1007o, dok su parne: druga i detvrta sa
40vo, a Sesta s 07o: od slabina naglasene su svega: 2. Ritam je, dakle, izrazito
neparno-izmjenidan, iako ne besprijekoran. Takav stih svojim reljefom, u nadelu:

v'- v-v'- v-v'-,

podsjeda u svemu na naprijed opisani hrvaski trimetar.
Lako je moguie da je takav reljef talijanskoga trimetra, pa i

tradicionalnoga jedanaesterca, djelovao tu i tamo u skoli na analognu skanziju
antidkoga prototipa.

Jos smo dalje od grdko-latinskih uzora, napose u potrazi za parno-
izmjenidnim reljefom jampskoga trimerra, sto ga Bennet - ne vidimo odakle -
navodi kao normu, na tlu francuskoga stiha. Ako rimetar s takvim rasporedom

2e I tu bi 1e9i broj srihova dao analogan ako ne isti dojam.r Prema E I w e r t u,nav.aj.,str. I5+.
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jadina gdje postoji, onda bi ga moralo biti upravo u inventanr francuske metrike s

obzirom na oksitoniju francuskoga akcenta kao glavni ili - u danom sludaju -
jedan od glavnih oslonaca stihovnoga ritma.3r

Reljef bi takva trimetra, kao Sto znamo, morao izgledati kako slijedi:

v'-v- v'-v- v'-v-,

pri demu su i dalje bitna dva zahtjeva: dvotaktna struktura stiha i parno-

izmjenidni ritam.
No stvar je u tome sto u francuskom pjesnistvu jampski trimetar ni u tome

za dotidni jezik idealnom obliku nije imao uspjeha. Najvi5e Sto je u tom smislu

poznato jesu pseudokvantitativni pokuSaji Jeana Antoinea de Baifa (XVI. st.),

dlana Plejade, toboZnji "jampski senari", koji su takvi samo po broju slogova;

dosta ih je navesti dva:32

Si ngl ne m'gnsuit, mqi tout seul je garderai
l-a loi qui rgst pas cqntre lgs lo$ ru- I'Etat'

Ti se stihovi tesko dadu ritmidki analizirati, osim sto konadnicom upuiuju

na reljef o kojem je rijed.
No medu francuskim stihovima postoji jedan kojim se veoma uspjesno

mogao zamijeniti klasidni jampski trimetar ili senar, da je BarT posegao za njim.

To je uv. "trojni aleksandrinac" ili "romantidki stih", pozrrat upravo kao trimitre,
stilistidka varijanta klasidnoga aleksandrincalli titramitre'a,nastala u XVI., ali

raSirena tek znatno kasnije, napose u XIX. st.33

Evo dva-tri Primjera:

Moi, vqtre ami? Raygz cela de vos paplgrs!

Molidre
Maudit ctulteau, maudlt amqgr, maudlt voy48e

La Fontaine

3rUso.M.Grammont,Petittraitddeversificationfrangaise,ParislgT68,str.5i
d., i isti, Leversfrangars, Paris 19543, str.7 i.d'*''ffi;;p,'t"r:,ii*" 

i O.*eijih miSljenja; v. E I w e r t, Frdnzdsische Metrik, str. 30 i
d.. edie se u'franiuskom stihu ""manjuje -uloga 

akcenta, a samim time i rifma- Taj se

;i,i;tii y;r:iriiti iJii i;a:" r,i niu"oaio k-ad pisac ovoga priloga ne bi s njime bio

*'rli1".:;f.'Bi 
T ho mass on,,,La po€sie mdtrique frangaise au XVI. erXVIII"

siecles", Lefrangais tnoderne 5 (1937), sq.. l i d-.r poseb'no 49'----ijb'i.'* 
rri o ,, t, Petit rriiti,tri. ss i d. i 6l i d',i lz versfrangars, str' 59 i d'
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On s'adoplt d'un @t i I'ggre d9 la qg
Hugo.

Kao Sto vidimo, taj dvanaesterac jampske ili, todnije, dijampske inercije,
sastavljen od tri metra, koja su ujedno i tri "ritmidka skupa", odgovara potpuno
grdkom trimetru dipodijske strukture i parno-izmjenidna reljefa, pa i njegovu
analognom modernom otisku, dakle:

v'-v- v'-v- v'-v-,

gdje jampski metar tendira prema peonu IV.
Tu se ujedno uzlazni ritam metra podudara s isto takvim ritmom takta kao

jedinice stiha. Jednom rijedju, to bi bio onaj Bennettov uzorni oblik dotidnoga
stiha, koji bi se onda, s obzirom na nagla5enost jadina, i ostvarivao kao takav, to
jest (u %):

Jadine:
Akcenti:

2. 3.

100 0
4. 5.

100 0
I
0

6.

100

Sto bi, dakako, bio idealan reljef na5ega sriha, uz koji bi bili moguii i
slobodniji, tj. takvi u kojima bi i neparne jadine u stanoviru postotku bile
naglaiene. Iako su francuski strudnjaci - navikli na svoj groupe rytlunique - skloni
takvoj skanziji antidkoga odnosno ditanju modernoga trimetra, sto mi je poznato
iz iskustva, neie biti da je Bennett bas odatle uzeo svoju normu; prije ie biti da je
po srijedi logidki zakljudak njegove londonske Skole: uz uzlazan ritam stope
odnosno takta, dakle i ditava stiha, uzlazan i ritam metra.

Uostalom, u francuskom pjesniStvu domaii "trimetar", pogotovo kao
stilistidka varijanta koja se ne javlja stihidki, nije, kako smo istakli, ni bio
iskori5ten za istoimeni grdkoJatinski stih. Tako se dak i u francuskim ne baS
destim prijevodima grdke drame u stihu, kao Sto je za Sofoklova Kralja Edipa
onaj stariji J. Lacroixa (1881), a jedva i koji noviji, izvorni trimetar naprosto
zamjenjuje domaiim aleksandrincem, tako da onda, kao i u izvornom pjesni5tvu,
u dugim nizovima tzv. "tetrametara" nailazi tek tu i tamo pokoji tzv. "trimetar",
makar i najbliZa analogija istoimenom izvornom stihu.

Ovdje bismo te i takve oblike, koji se nidim ne razlikuju od "velikoga
stiha" kakav je i inade u pjesnikd, mogli slobodno mimoiii. Tek toliko da
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oeuvamo potpunost izlaganja, navodim podetne stihove Kralia Edipa i u
Lacroixovu prijevodu:Y

Ilnfans. du vieux Cadmus ieure postdritd,
Pourouoi vers ce palais voJ cris ohrils mont6,
Et poi.rrquoi ccs ri.maux suppliants, ces guirlandes?
Toirte la ville est pleine e[ il'encens et d'offrandes,
Plcine de chants plaintifs, de sanglots et de pleurs! -
Nc voulant point-d'un autre apprendrg vos malheurs,
Jc suis venu moi-m€me, enlarlts, mol votre pere
OEdioe. dont la sloire emplit oute la terre! -
Parle'donc, 6 vie'illard. Il te convient i toi,
De r6pondre en leur nom. - Que voulez-vous de moi?
Oui vbus rassemble ici? [.a c-rainte ou I'espirance? -
S-i vous souffrez, ie veux calmer votre souTfrance'
Car ie serais cruel, en de pareils moments,
Si jtine me senhis 6mu de vos tourments!

Ne treba ni isticati da je francuski aleksandrinac svojom preteZno

anapestiakom inercijom, a usto i okiien rimom kao Sto jest, znatno slabija
zamjena za grdki jampski trimetar nego talijanski jedanaesterac; jedina crta

kojom bolje odgovara izvorniku - akataleksa, ovdje broj od dvanaest slogova,

takoder mu slabo pomaze.
(Navedeni su dvanaesterci svi "tetrametri"; samo se sedmi i dvanaesti dadu

dobro ditati i ko "uimetri".)
U zakljudku prvoga dijela na5ega izlaganja dobro ie biti da istaknemo

njegove glavne todke kako bi se vidjelo u demu ono pridonosi poimanju

metridko-ritmidke strukture naSega jampskog trimetra, napose s obzirom na

njegov reljef ili - joS uZe - naglaienost samih jadina.

Uz oslon na Majnariieve brojdano-statisdeke prosjeke o rasporedu

akcenata u hrvatskom trimetru, Sto ih je on dobio metodom trudoljubive
formalno-metridke Skole, istraZili smo ritmidki reljef naSega stiha kako na

pozadini njegova antidkoga, prije svega grdkog prototipa tako i u usporedbi s

trima njegovim inojezidnim akcenatskim otiscima: njemadkim, talijanskim i
francuskim, od kojih je samo prvi, kao i na$, analogan prototipu, dok mu je drugi
pribliZan, a treii takoder analogan ali samo u moguinosti.

Kako se Majnarii u svojim analizama ogranifuje na obradu Radeva

trimetra u usporedbi s onim njegovih prethodnika, nalazeli medu pojedinim

prevodiocima i pojedinim djelima neSto manjih razlika u ritmidkom "valu" stiha,

koji se pobliZe ne odreduje, on sve vrijeme ostaje na podrudju hrvatskoga tipa

v J.L ac r o i x, OEdipe Roi.Tragidie de Sophocle,Paris l89l2,str. I i d.
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na5ega stiha. Stoga se pokazalo potrebno iza(,i izvan tih granica na Sire popri5te
analognih inojezidnih tipova, kako bi se na5 stih prikazao na spomenutom
dvostruko komparativnom planu. To zato da bi se vidjelo kako u dobivenim
prosjecima ne treba vidjeti toliko domet ovoga ili onoga prevodioca kao
stihotvorca, bio on Rac ili tkogod od njegovih prerhodnika ili sljedbenika, koliko
- u okviru odnosa "stih i jezik" - prosjedan, po moguinosti i optimalan metridko-
ritmidki proizvod dotidnih jezidno-prozodijskih danosti, poimence - u sludaju
tonske ili akcenatske metrike - dviju: opdega slogovnog opsega rijedi i opieta,
tako reii, "nagiba" akcenta na crti oksitonije i baritonije.

Drugim rijedima, Majnariievu je "filololoSko-metridku" analizu trebalo
dopuniti " Ii ngvistidko-metridkom " komparativom.

Na taj se nadin, kao prvo Sto je trebalo udiniti, onaj pronadeni ali nevidljivi
ritmidki val Radeva trimetra konkretizirao kao prosjedni i u naSim jezidno-
prozodijskim danostima oprimalni ritmiiki reljef hrvatskoga rrimetra, koji se u
tom pogledu odlikuje: a) dipodijskom ili - akcenatsko-metridki redeno -
dvotaktnom strukturom prema metru, i b) neparno-izmjenidnim ritmom
naglaSenosti jadina uz stanovitu zastupljenost i parno-izmjenidnoga u srednjem
metru. Time se naS trimetar jednim i drugim, kako pokazuje komparativna
analiza, podudara uglavnom s isto takvim talijanskim tipom, a razlikuje od
taktnoga i ravnomjernoga njemadkog, dok se s francuskim, takoder dvotaktnim
ali parno-izmjenidnim, Sto podudara Sto razlikuje od njega, - sve to, dakako, u
smislu opiih ritmidkih tendencija.

U tim se slidnostima ili razlikama medu raznojezidnim tipovima istoga
stiha, u danom sludaju jampskoga trimerra, odituje uloga, tako reii, gramatike
stiha u okviru bilo kojega jezika kao prozodijskoga sustava sui generis. Takav
sustav obvezuje sve dotle dok se stihotvorac, svjesno ili nesvjesno a u svakom
sludaju neusiljeno, kreie u prostoru ravnoteZe izmedu metridko-ritmidkih
zahtjeva stiha i prozodijskih moguinosti jezika; ro isro vrijedi odevidno i za
stilistiku stiha kao viSu razinu njegove strukture.

Tek se izvan toga prostora, preko granica spomenute ravnoteZe, stere
Siroko i nedovoljno definirano podrudje rzv. metridkih sloboda, koje se nuzno
ogreSuju ili o gramatiku ili o stilistiku stiha, a nerijetko i o obadvije.

J

Drugo se pitanje u vezi s rasporedom akcenata ili "reljefom" na5ega
jampskog trimetra, naravno - prijevodnoga, s osobitim obzirom na nagla5enost
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jadina u njemu tide njegove klauzule ili - hrvatski reeeno - konadnice, za koju
ovdje odvajamo poseban razdio. Na tom je segmentu na5ega stiha, kako sam
naprijed napomenuo, vrlo opipljivu novost uveo pok. Bratoljub Klaii, noviji
prevodilac nekoliko starogrdkih drama.3s Time je stupio na tlo zanimljive
metridko-ritmidke dileme na podrudju naSega jampskog stiha uopde pa, dakako, i
trimetra o kojem je rijed. Dvoumi se, u danom sludaju, o sljedeiem: Ako je
trimetar jampski stih, kao Sto mu i ime kaZe, i to akatalektieki, dakle od tri
jampska metra ili Sest stopa odnosno taktova, onda je u redu da se u smislu svoje
pune jampske strukture i zavrSava jampski, to vi5e Sto tako biva - dini se - i u
njegovu antidkom, prije svega grdkom prototipu, ali i u pokojem modernom

otisku, poimence u njemadkome; za5to bi se, dakle, hrvatski trimetar, kao u Raca

i svih njegovih prethodnika, a i u gdjekojega sljedbenika, zavrSavao deSie

daktilski ili slidno nego jampski ili slidno?36

To je ujedno i srZ pitanja na kojem iemo se ovdje, u ovom razdjelu,
posebno zadriai.

No najprije iemo se, na temelju prvih 150 stihova iz Sofoklova Kralia
Edipa, upoznati sa stanjem stvari. Sto se tide naiega nolmativnog trimetra, kakav
je - rekli smo - u Raca, u njemu se konadnice, jampske ili slidne i daktilske ili
slidne, odnose, prema Majnariievu nalazl,31 kao 34,6Vo, prema 65,47o, Sto znadi

da drugih ima30,8Vo viSe nego prvih. U Klaiia je, u okviru istih stihova, taj odnos

sasvim drukdiji, tj. 98,770 prema 1,37o, lto ie reii da jampske prevladuju nad

daktilskirna za ditavih 97,47o.18

To bi, predodeno u razmjeru, bilo (u 7o):

34,6:65,4 = 98,7 :1,3.

3s To su: Eshilove trilogija OrestijaiOkovani Prometei, Sofoklove Kralj Edip,
Antigona iAjant, Euripidove lfigenija u Aulidi, Medejai Alkestida i Aristofanova
Liziirata. Tr6ba napominuti da iu"ti prijevodi, nakon starijih Radevih prilidno doslovnih i
jezidno ru i tamo tvrdih, u jezidno-stilskom pogledu gladi, ali utoliko i dalji od pregnantne i
&sto zakudaste dramske rijeii grdkoga izvornika.

36 "Jampski ili slidno" i "daktilski ili slidno" znadi: jambom, anapestom ili
jednosloZnicbm odnosno daktilom, peonom II. ili petosloZnicom (upravo peterosloinom

iroparoksitonom) kao akcenaskim cplinama; usp. M a j n. a r i t,Ziva antika 16, str.72;
u nistavku uvjetrto: "jampska" odnosno "daktilska" konadnica.

37 Nav. dj., str. 78.
38 Tu je,2apravo, offi Radev prosjek za svu antidku dramu, ujedno. i mjerodavniji nego

onajzaKralja'Edipai<aopodetiidkl:4O,6Voprema59,49o;v.Majnarii,nav.mj.
Klaii dulji izvomik za detiri stiha.
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Po srijedi je, kako vidimo, odviSe velika i upadna razlika da bi stvar mogla
biti sludajna, pogotovo ako imamo na umu da ovo Sto smo naSli u 150 stihova
jedne drame vrijedi uglavnom i za sve Klaiieve prijevode u usporedbi s

odgovarajuCim Radevima.
Odatle slijedi da je Klaid odevidno novator na podrudju hrvatskoga

jampskog trimetra, bar s obzirom na njegovu konadnicu. Je li pak ta novost samo
velika i upadna, kako smo istakli na prvi pogled, ili je moZda i potrebna, pa dak i
korisna, to treba ogledati u svjetlu analogna problema konadnice u antiekom, u
uZem smislu - grdkom prototipu naSega stiha. Osim toga, kako god stvar
vrednovali, valja da joj potraZimo izvori5te.

*

Ostajuii pri usporedbi dviju razliditih obrada klauzule ili konadnice nalega
trimetra u smislu navedenih podataka, ogledajmo prije svega kako ta razlika
zvudi na djelu, tj. u ditavu ritmidkom reljefu dotidnoga stiha. Neka nam to pokaZu
podetni stihovi iz Kralja Edipa prema Klaiievu prijevodu (usporedeni s naprijed
navedenima prema Radevu):3e

O djeco, sinci drevnog roda Kadmovog,
zbo3 gqgg.ru pgd.ovaj pdsjedaste svod
oviindlv5i se-li56em kao onai swor
itti udede se bogu. A u isti dat
od tamjanova \a$ s.av se pu5i grad
i zapijevke se duju, j.ecaji i plac.
Ne Zc-le6 da mi drugi o tbmlave glas,
do vaiee eto skuoa dodoh elavom sarn
ia, dd vXs sviiu niazvan: diEni Edip kralj.
Pa, dcder, staide, reci, dostojan sitog -

da orozboriS u ime ovih ovdie svih:
zkie deea ovai skuo? dal' {elia ili strah
dovEdoie vas dmo?'Ja sam spfoman sved
pomd6i vam, ier srce bilo bi mi kam
kad smilovanja ne bih za vai im-o jad.

Ako prebrojimo konadnice u dvije skupine stihova, nalazimo i ovdje
analogan odnos jampskih i daktilskih na dvije strane (u 7o):

3e B. K I a i 6, Sofoklo, Kralj Edip, Antigona,Ta9reb 1960, str. 26 i d. (u prijevodu ima
dva stiha viie nego u izvorniku).
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30,8:69,2 =92,9 :7,lao

Jednom rijedju, u Klaiia je postotak jamba u konadnici trostruko veii, a
daktila deseterostruko manji nego u Raca.

Time joS nismo odgovorili na pitanje kako dvije vrste konadnica zvude u
ritmidkom reljefu stiha pa iemo to udiniti sada. Za Radevu konadnicu, koja nam

ujedno vrijedi i kao hrvatska norma, znamo da se ostvaruje, kako smo naprijed
vidjeli, u smislu na5ih jezidno-prozodijskih danosti, i to u okviru dvotaktne
strukture stiha prema metru uz preteino neparno-izmjenidni ritam reljefa osim
srednjega metra, gdje je dest i parno-izmjenidni; tu je onda i treii metar s

konadnicom redovito istoga reljefa kao i prvi, dok prema drugome stoji o sebi.
Prisjetimo se i ovdje opiega reljefa takva trimetra:

v-v- v-v-

Tako se na5 trimetar u konadnici, kao i inade, najvi5e podudara s

talijanskim (u obliku tzv. endecasillabo sdrucciolo).
Drukdije biva uz Klaiievu konadnicu, kaoja je u hrvatskom trimetru

novost: tu je i opii reljef retka, napose u treiem metru, drukdiji, i to:41

Uz vi5e ili manje naslijeden reljef prvih dvaju metara, Sto bi ipak trebalo
posebno istraZiti, udara u odi treii metiu s gotovo obveznom jampskom
konadnicom; taj se memr onda ili raspada na dva takta, pri demu se na kraju javlja
kretik (npr. 3,4,5 i dr.), ili prelazi sasvim u parno-izmjenidni ritam, pri demu

suada peta jadina, koja je desto slabo naglaSena (npr. 12) ili dak i nenaglaSena
(npr. 2, 6, l0 i dr.). Sve to zajedno bri5e dvotaktnu strukturu stiha na granici
drugoga i ueiega mera pretvarajudi je u taktnu ili dak "bestaktnu", Sto - razumije

ao Ako bismo u 1. stihu krajnju duZinu u Kadmot---og (mj. bolje videnoga Kadmova),
odevidno traZenu, radunali kao akcent, za dim prevodilac i teZi, odnos bi se u prilog jamba
jo5 i poveiao: IOOVo : OVo.- oI Kako je ovdjc rijed samo o konadnici, ostavljamo po strani reljef prednjega dijela
stiha.
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se - dodatno naru5ava "val" kretanja ritma u retku.42 Sto se pak tide same jampske
konadnice s njezinim krajnjim naglaSenim slogom kao neminovnim udarom na
kraju stiha, ona se podnosi kako-tako u dva-tri retka zaredom, ali u duljim
nizovima postaje otvoreno monotona. To utoliko vi5e So se u jeziku kakav je naS

krajnji jamb ostvaruje samo pomoiu jednosloZnih naglaSenica, a inade uz
naru5avanje pravil0 o akcentu u proklizi (npr. 6).

Sve to, drugim rijedima, znadi da je rakva konadnica, pogotovo u toliku
postotku, gradena djelomidno iznad moguinosti naSih jezidno-prozodijskih
danosti, pa i to uz vidljivo poseban napor, da ne kaZemo - nategu. Takav trimetar,
bar svojim treiim metrom, vei na prvi pogled podsjeia na njemadki.a3

Sve se to osjeia i golim sluhom naviklim na ditanje mnoStva normativnih
radevskih trimetara, jezidno kad5to otvrdih ali ritmidki veiinom elegantnih.

Da vidimo sada, u najkraiim crtama, kakvu nam pouku u pogledu
konadnice pruZa praksa grdkoga jampskoga trimetra i dotidni razdio grike
metrike kao njegova teorija.

U grdkom stihu uopie, pa tako i u rimeru, krajnji slog - bio sam po sebi
dug ili kratak - vrijedi metridki svagda kao dug, i to zbog odmora koji slijedi za
njim, tako da se na tom mjestu i kratak slog dulji.a Tako se onda i naS stih mogao
zavrSavati normalno jampski, dugim slogom, ali i daktilski, kratkim.as

To se pravilo kvantitativne metrike - naravno, u moguioj mjeri i
odgovarajuiim terminima, iako veiinom presutno - prenosi i u tonski ili
akcenatski otisak antidkoga stiha, u danom sludaju uimetra, koji se onda, najkraie
redeno, takoder moZe zavr5avati normalno jampski ili nagla5enim slogom, ali i
daktilski ili nenaglaSenim.a6

, az Sto, kako znamo, u radevskom tipu stiha biv.a, po Majnari6u, ve6inom s:rmo u
d^g-u metru, i to u razmjeru otprilike pola i pola; v. Ziva antika 16, str. 7l i d.

ar Dva prva metra nc pokazuju znatnijih odstupanja u tom pogledu.*Usp.M a j n a r i6,Grtka metika,str. 13 id.; viSeotome Kor z e ni e ws ki
nav.dj.,str. 8 id. iD a in,nav. dj.,str.48 id.

Nekada se i taj slog uzimao kao anceps ili neodreden, a danas se, po P. fytaasu,
oznaduje kao brevis (sc. syllaba) in longo (sc. elemena), tj. "kratak slog u dugu elemenru",
dakle u svakom sludaiu kao vrsta duZine.

45 Tako, na primji, i dva naprijed navedena prva stiha grdkoga izvomika Kratja Edipa
imaju u lom smislu razlidite konadnice: -phe i -te.

Dodajmo tome da su u prvih 150 stihova izvomika dvije vrste konainica, jampska i
daktilska, u odnosu 547o:46Vo, dakle gotovo pola i pola.

a6 Pri tome bi se kvantitativna pojava brZvis ii longo odraivala ronski kao "slab, tj.
nenaglaien slog u jadini", a duljenju kratka sloga u odmoru na kraju stiha odgovaralo bi
spuitanje glasa na istom mjestu kao neka vrsta akcenta. Prema tome, naia tzv. "daktilskq"
kbnadnicinije niSta drugo nego zamjena treiega metra peonom [I.: v - v - = v - v !
odnosno v "'- v '- = v '- v '-, Sto je jampski u oba sluEaja prihvatljivo.
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Vrijedno je, dakle, istaknuti da antidki, prije svega greki prototip trimetra,
koji i sam dopu5u dvojaku konadnicu, jampsku i daktilsku, ni5ta u tom pogledu
ne propisuje svojim modernim tonskim otiscima.4T

U svakom sludaju, kraj je stiha, tonskoga ba5 kao i kvantitativnoga, veoma
osjetljivo mjesto u njemu utoliko Sto se tu metridko-ritmidka granica medu
recima kriZa sa smisaonom vezom medu njima.at

Na taj se nadin, tj. s dvojakim konaenicama, gradi jampski trimetar
svagdje na svijetu gdje ga nalazimo, pogotovo ako je ta dvojakost poduprta i
jezidno-prozodijski kao, na primjer, u hrvatskom, a podalje od nas u talijanskom.
Malo je gdje drukdije, npr. u njemadkom sludaju, gdje - takoder iz jezilno'
prozodijskih razloga, iako ne iskljudivo - daleko prevladuje jednoliena jampska

konadnica, o francuskom primjeru da i ne govorimo. Dosta je u tom smislu baciti
pogled na na5e naprijed navedene inojezidne uzorke da bismo se i u to uvjerili.

Time smo se ujedno pribliZili i izvoriStu Klaideve novosti u obradi
konadnice naSega trimetra. To je izvori5te odevidno njemadkoga porijekla. Ako
imamo na umu da su u njemadkom prijevodu Kralia Edipa, u naprijed navedenih

trinaest redaka, sve konadnice jampske, a da u prvih 150 redaka toga djela ima

svega 9 daktilskih, onda izlazi da se opii postotni odnos jampskih prema

daktilskima kreie oko 94 : 6. Usporedimo li pak podatke o klaiievskim
konadnicama s onima o njemadkima, dobivamo razmjer (t 7o):

98,7:1,3=94:6,

odakle slijedi da Klaii, u svome naporu oko krajnjega jamba, lak i premaSuje

njemadkoga prevodioca; tek ako bismo mu oprostli pet kajnjih duiina u ulozi
akcen[a, razmjer bi se vi5e ili manje poravnao.ae

To ie reii da je Klaii kao vrstan lingvist i dobar znalac njemadkoga jezika

u provodenju jampske konadnice u hrvatskom trimetru ne samo dostigao nego i
prestigao svoje njemadke uzore. Taj je njegov uspjeh kao svojevrsna metriako-
tehnidka majstorija to veii ako se ima na umu da se u hrvatskom stihu krajnji
jamb postiZe samo pomoiu jednosloZnica, pa i to naglaSenih, a u njemadkome ne

a7 To vrijedi takoder i za latinski jampski trimetar, bilo kao takav ili kao drarnski senar.
48 Da daktilska konadnica olakiava a jampska oteiava zakoraienje, Sto je i naravno,

dokazuje i njemadki trimetar; usp. B e nn e i t, nav. dj', str. 79.. Ali tome je an119gn9

moralo biti i u kvantitativnom itihu, o demu bi svjedoiio tzv. "sofoklovski nadin", tj.
elizija na kraju retka i neki drugi postupci; v. K o r z e n i e w s k i, nav. dj., str. 59.

{e U njemadkom se trimetru, kao i u jampskom stihu uopce, jampska konadnica smatra
pravilom, a daktilska nepoZeljnom iznimkom; usp. B e n n e t t, nav' mj.
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samo tako nego i pomoiu obilja jampskih cjelina. Ali kako je naS novator - vidjeli
smo - u prva dva metra nasega stiha ostao ipak na stazi radevske, Sto znaei:
hrvatske tradicije novirajudi uglavnom samo u tredem, njegov je trimetar u
pogledu reljefa, a posebno s obzirom na nagla5enost jadina, vidljivo hibridna
metridko-ritmidka tvorevina, u kojoj se dvoBkma sruktura stiha rastresa ali ne
razbija, a preteZno neparno-izmjenidni ritam prvoba metra zamjenjuje u treiem
parno-izmjenidnim. Ako je za potrebe kraja stiha sakupio zavidno obilje
jednosloZnica, nije se u prednjem dijelu retka mogao nositi s mno5tvom
uosloZnih i viSesloZnih rijedi u jeziku da bi postigao - takoder po njemadkom
uzoru - taktnu strukturu ditava stiha.e

Takav je trimetar u biti sinteza dviju razliditih jezidno-prozodijskih sila
teZa, hrvatske i njemadke, i na svaki nadin proizvod udena pristupa stihu
pjesnidkoga djela, koliko god sam po sebi nov i zanimljiv.

*
Nakon svega ovoga Sto smo iznijeli o novosti Klaideve klauzule ili

konadnice u hrvatskom jampskom trimetru vrijedno bi se bilo, bar u nekoliko
rijedi, pozabaviti buduino5iu takva rjeSenja: hode li ono nadi sljedbenikd?

Imamo li na umu na se naS - nazovimo ga tako - "klasidni" trimetar, kakav
je u Raca, pa i u njegovih prethodnika, a i stanovitih sljedbenika, prakticira vei
preko stotinu godina, reklo bi se: ta ved je i vrijeme da u tako odmakloj dobi
ustupi mjesto kakvu novijem. Takvo bi mi5ljenje bilo na mjestu kad bi se

zanimljiva, kako smo rekli, novost opravdavala i kao metrieko-ritmidka
vrijednost. Ali prisjetimo se, kao u zakljudku, Sto smo sve naSli u naSem osvrtu:
ne samo to da je novi trimetar u jezidno-prozodijskom pogledu jednim dijelom
domaia a drugim strana tvorevina, nego i StoSta drugo Sto iz togaproizlazi.

Prije svega, opii val kretanja ritma u stihu, koji je u normativnom tipu, uz
kolebanje u srednjem metru, izrazito silazan, cijepa se sada u prednji silazni i
straZnji uzlazni dio. Uzrok je tome, kao glavna novost, stalna jampska konadnica
s monotonim krajnjim udarom, koji viSe oteiava nego olakSava zakoradenje, tako
desto i potrebno u razmjerno kratku govornom stihu. Tu je takoder neiscrpno
mnoStvo jednosloZnica na kraju retka, koje ne potjedu sintagmatski iz grdkoga
teksta, gdje im najde5ie nema smisaonoga pokruda, vei asocijativno-
paradigmatski iz leksidkoga sustava jezika; odatle onda i Siroka prevodiladka
sloboda, koja prenosi .iro se kaZe, a ispuSta kako se kaie, dok smo mi poodavno,

e Stalna je jampska konadnica u njemadkom stihu u skladu s taktnom strukturom, a u
hrvatskome u sukobu s nepamo-izmjenidnom dvotaktnom.
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pogotovo u hrvatskim prijevodima, navikli na oboje. I, kab posljednje, tko Ce se
drugi, nakon leksikografa Klaida, nadi da nosi u glavi onu nepreglednu zalihu
nagla5enih jednosloZnica koje su toboZe jedine sposobne da nam na kraju stiha
pribave toliko Zudeni ali i nepotrebni jamb?

Jer i daktilska cjelina zvudi na kraju stiha, tonskoga kao i kvantitativnoga,
kao jampski prikladna zamjena.

No takav trimetar nije teZak samo za stihotvorca, kako iz svega slijedi, vei
i za ditatelja, a pogotovo za scenskoga recitatora: obojica moraju svaki na svoj
nadin "reZirati" jednolidnost konadnice, i to u vremenskim intervalima od
otprilike svakih Sest sekunda (uz pretpostavku da svaki jampski takt traje po
sekundu).

Sva je, dakle, prilika da klaiievski trimetar sa svojim novim ritmidkim
reljefom, napose s obzirom na konadnicu, nede imati premca i da ie se stari
radevski tip pod pritiskom jezidno-prozodijske stvarnosti prije ili poslije vratiti u

praksu.

Napomena
Drugi je dio ovoga rada, kao njegov treii i poseban razdio, iza5ao u

zagrebadkom dasopisu Knjiievna smotra26 (1994), str.43 i d., gdje se govori o
klauzuli ili konadnici na5ega trimetra s osobitim obzirom na noviju praksu B.
Klaiia, koja vidljivo ali nepotrebno odstupa od jezidno-prozodijski dane
radevske.

Miroslav Kra,ar: TIIE IAMBIC TRIMilER AS A TRANSLATION VERSE

Summary

It seems probable that the iambic trimeter, or senarius, the main metrical
instrument of dialogue in the Greek and Roman drama, had played a greater role in the
development of the European verse through its Late Latin "rhythmical" use than it is
commonly believed. This assumption is, of course, something quod est dcmonstrandurn,btt
here it is raised only in passing..

Our subject is the iambic trimeter as a translation verse, above all in Croatian, but
on the background of is ancient prototype and in comparison with some other modem
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ones: the German and, as far as possible, Italian and French. The main point of our interest
is the disposition of accents or rhythmical "relief' of the line with especial regard to the
accentuation of heavies. Our trimeter, chiefly a translation verse, was widely examined by
N. Majnarii in his analysis of the translations of Greek and Roman drama by K. Rac and
his predecessors. In two philological-metrical papers it had been found that Rac's trimeter
represents the Croatian rhythmical norm, but without linguistic-metrical comparison which
makes an important part of the present analysis.

Already the Greek quantitative iambic trimeter, a dipodic verse according to is
metrical structure, admits tluee ways of scansion, in dependence on the disposition of
ictuses: first, in "equal" rhythm with the ictus on both iambs of each measure, second, in
"odd-alternate" rhythm with the ictus on the first iamb of each measure, and third, h
"even-altemate" rhythm with the ictus on the second iamb of each measure. All the three
methods of scaruion are reperesented in schools all over the world.

But it is remarkable that the modem accentual copies of the iambic trimeter show a
triple rhythmical relief, depending on the relevant prosodic conditions of a given language.
As to the Croatian trimeter, it generally manifests a two-timed structure and the odd-
alternate relief, while the others examined here more or less agree with it or somewhat
differ from it, unless other rhythmically nearer native forms, rhythmically more like it are
used instead.

'l'he close of rhe trimeter, which in Croatian verse is more often dactylic than
strictly iambic, is treatcd as a special question. The latter was introduced by B. Klaii as a
constant in his more rccent translations of several Greek plays, evidently after the German
model. It is hardly probable that such a novelty, contraD/ to the prosodical tendencies of the
language, will find followers.
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